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	Federico
	Fidanzato di Deborah

	
	


La storia si svolge nel soggiorno dela Canonica di don Geremia
La storia

Gisella viene mandata nella canonega di uno zio prete, don Geremia, per allontanarla dal fidanzato.
 Lì conosce Deborah che, dopo un Test di gravidanza, scopre di essere incinta.
 Il suo ragazzo, messo al corrente, nega la propria responsabilità  e si dilegua.
 A Gisella viene l’idea di vendere ad altre ragazze delle provette con le urine di Deborah perché possano, mostrando la positività del Test, verificare e mettere alla prova l’amore, la reazione e il comportamento dei propri fidanzati di fronte al fatto compiuto.Insomma la classica “Prova del nove”.
Ma l’unica che ci andrà di mezzo sarà l’incolpevole Pasquina, la perpetua

PRIMO ATTO

 (Don Geremia e Pasquina passeggiano nervosamente da un capo all’altro dela scena)

DON GEREMIA: Eh no, L’è mia posebel! Ma apena la rientra ghe fo öna bela laàda de co e…
PASQUINA: Ma Reverendo…

DON GEREMIA: Se gh’è?

PASQUINA: Ma come s’fa a faga öna laàda de co se in cà an g’ha gna ol sciampo e gna ol balsamo!

DON GEREMIA: Cosa céntrél ol shampo e ol balsamo Pasquina?

PASQUINA: Al l’ha dic lü don Geremia… Apena la Gisella la turnerà a cà al ghe farà öna laàda de co. E dopo gh’è de dì che l’è nòc fonda e, se la g’ha mia ol phone, come farala a süga i chiéi?

DON GEREMIA: Pasquina Pasquina, anima candida… Öna laàda de co al völ dì che an ne senterà sö ö pelaröl. Gesù, s’pöl saì indo l’ho troada chesta chè? Magare la sarà po’ öna buna perpetua; i bras i è forc, ma l’è ol servèl a és debol e forse ol servél al ghe l’ha prope mia
PASQUINA: Veramént l’è debol pò ol mè stoméc… Stasira m’ha senat ai sét e adés i è i du de nòc; al permét che al me sie egnit ö po’ de fam?

DON GEREMIA: Non di solo pane vive l’uomo Pasquina

PASQUINA: Sè, al g’ha resù Reverendo, ma mè so öna fomna e mia ön òm e per me chela frase che l’ha dic la àl mia
DON GEREMIA: E alura va in cüsina, fat ö panì e rinforsa ol tò stoméc!

PASQUINA: Ghe fo presént sciur Reverendo che i panì i è fenic e in de credensa gh’è retat apena chi piö granc; insoma i michéte
DON GEREMIA: E alura ciapa ü de chi granc, ciapa la michéta!

PASQUINA: Alura obbedisco e indo a famén ü piö grand; öna bela michéta cola mortadéla
DON GEREMIA: Ada però Pasquina che incö l’è ö enerdè de Quarisma e in di enerdè de Quarisma s’pöl mia mangià la carne. Ol venerdè l’è de maghér e desü!
PASQUINA: Ma mè so a desü dai sét! E dopo mè mange mia la carne, apena la mortadéla…

DON GEREMIA: Ma mangia chél che te gh’è òia!

PASQUINA: Ma po’, se lü al pensa che la mortadéla l’è carne, a mè al me dispias de diga che lü al g’ha tort mars!
DON GEREMIA: E perché mè g’avrés tort mars?

PASQUINA: Perché adés i è i du de nòc e incö l’è semò sabat per cui i regole i al prope piö
DON GEREMIA: Insoma, va de là e mangia chél che te ölét, ma rompém piö i… Lasém pért!

PASQUINA: Alura indo in cüsina…
DON GEREMIA: Va in cüsina! 
PASQUINA: Alura indo?

DON GEREMIA: Ma set amò chè?
PASQUINA: Comunque mè al so mia perché lü l’è issè rabiat, ma mè indo. (Esce)

DON GEREMIA: E la g’ha pò ol coragio de domandam perchè mè sie rabiat! Perché, perché Signur i m’è capitade in ca chéste du fomne? La Pasquina che la capes öna madona… Perdonami Gesù, ma non mi riferivo a tua madre…  e Gisella, chéla figlia de buna dòna dele me soréla nonché me stramaledéta neuda, che la öl mia saiga de turnà a cà, in chesta canonega, ai du de nòc. “Don Geremia, non mi faresti un grosso favore?”. Al me söméa amò de sentila in di orége la us dela me soréla Margherita… “Non potresti ospitare per qualche giorno la mia Gisella, nonché tua nipote, per vedere se, cambiando aria e stando in un ambiente più serio e raccolto, modifichi i suoi comportamenti e tu riesca a raddrizzarla?”. Negot de piö sbagliat! E come prim dè, anse, come prima nòc, l’è semò partida! Chéla lè l’é mia  apena buna de sta in cà de ö poer pret de campagna, ma gna in chéla de ö Escof o de ö Cardinal, che al sarés stac ol stés laur! E mè sto chè a spetala ai du e des dela nòce! E pensà che domà matina g’ho de dì la mésa prima ai ses! Ma apena la ria, apena la ria… (Bussano o campanello). Adela chè la disgrasciada! Adés te sisteme mè! (Apre la porta ed entra Gisella e Deborah). Ma ela chesta l’ura de…
GISELLA: Ma ela chesta l’ura de turnà a cà?

DON GEREMIA: Ada che so me mè a fa la domanda!

GISELLA: Ma tanto al so! L’ho sentida mela ölte dala me mader e ormai ghe la so a memoria. Di solét, quando rientre a öna certa ura, la dis semper i stèse parole. Ma ela chesta l’ura de turnà a cà? Certo che si prope monotoni neh!
DON GEREMIA: Magare an sarà monotoni ma… E chesta chi ela?

GISELLA: Chesta l’è la Deborah, öna mè amisa che la m’ha compagnat in machina
DEBORAH: Piacere Deborah, cola acca alla fine

DON GEREMIA: Che tè te gabiét la acca alla fì ol al prensepe al me frega ö… ö… un pisello! Fato sta che adés gh’ì de spiegam… Prim: indo si’ stacie; segond: come mai si turnade a chest’ura
GISELLA: Te l’ho dic zio che sarés vegnida ala funsiù del venerdè sira…

DON GEREMIA: Ti faccio rispettosamente sapere cara la mia nipote Gisella che la funsiù l’è finida ai des, ma tè te robatét indrè ai du e mésa! E alura, come me la mét?

DEBORAH: An sé egnide fò dala Cesa e, prope per mia indà in léc coi poie, an sé indacie al Peccato Mortale. Al la conòs lü ol Peccato Mortale?

DON GEREMIA: Ada, cara la me scéta, che se ghe n’è ü pratéc de pecac chél so prope mè!
DEBORAH: Delbù? Ma delbù an ne fa issè tance?

DON GEREMIA: De cosé?

DEBORAH: De pecac?
DON GEREMIA: Ma se rendì cönt quace pecat veniai e mortai mè an sénte töc i dè in confessiù? E al so bè a cosa ve riferì! A chéla Balera…

GISELLA: Discoteca prego…

DON GEREMIA: Insoma a chel immondo luogo di peccato che l’è ol Peccato Mortale! Almeno i l’avrés ciamat Peccato veniale! No, mortale! E cosa i fac lè dèt?
GISELLA: Forse zio tè tel se mia, ma la Deborah lè dèt la fa la Lap Dance

DON GEREMIA: La Lap… Gala de fa cola la Lapponia?

GISELLA: No, la Lapponia la ghe c’entra prope per negot
DON GEREMIA: E alura cos’ela chéla roba lè?

DEBORAH: L’è öna dansa che s’fa con d’ö pal
DON GEREMIA: Con… con d’ö pal? Col pal dela lüce?

DEBORAH: Sè, magare con d’ö lampiù sura…

GISELLA: Magare se öna sira te ölét végn po’ a tè te pöderè ét coi tò öc…
DON GEREMIA: Vade retro satana! Mè, ö pret, in chel lupanare lè? Mai!
GISELLA: Comunque è mia a dim che t’ho mia invidat
DON GEREMIA: E alura te öleresét dì che chél pulciao de pecat lè al sera fò ai du de nòc?

GISELLA: Veramént i sera fò ai ses dela matina, ma notre an sé egnide fò prima per mia fat istà in penser
DON GEREMIA: In penser? In ansia digherés; preoccupazione, apprensione, tensione! Come pödela la neuda de ö pret frequentà certi locai?
GISELLA: Caro ol me zio, metém söbét in ciar ö laur… Ada che g’ho mia  colpa mè se la me mama la g’ha ö fradél pret! Pödiet mia fa… per esèmpe… fa ol disk gey, ol buttafuori, ol gigolo o ergot de semél? No, l’ha l’ha ölit fa ol pret lü e, come te édét, l’è mia sracia öna mè scelta, ma apena la tò!

DON GEREMIA: Ah, se almeno al ghe sarès stac amò ol tò pader… Al t’avrés indrisat a doer!
GISELLA: Pò a chesta l’è mia öna me colpa… Se lü l’ha ölit scapà con d’öna balerina brasiliana i è fati sò!

DON GEREMIA: Al so; e méte in döbe che, est e considerat come al s’è comportat cola tò mader, pense che forse al gh’era gna öna possibilità de edücat. Talis pater, talis filia!

GISELLA: Comunque adés an sé chè e, est che ala Mésa prima notre du an ghe va mia, tè va pör che notre an se ferma ön po’ a cicerà
DON GEREMIA: Ma ada che la fenes mia chè! E domà men parla amò e detero nöe e precise regole! Scüsa, ma… Ma se mè sarés mia stac in pè fina a chest’ura a spetat come avreset fac a égn det?
GISELLA: Chèsta l’è öna domanda inteligent e interesant zio… Al vedét Deborah che anche i prec ogni tat i g’ha di bune intùisciù? Soluzione… Te pöderesét dam ö dupiù di ciaf dela canonega e te g’avresét mia…

DON GEREMIA: Ma gna per sògn! Issè te rierését a cà ai quater o ai sic! 
DEBORAH: Magare po’ piö tarde…
DON GEREMIA: Fantastico! Ma te crederè mia che töte i nòc mè staghe chè a spetat fina a chest’ura! E ada che, per fam compagnia, la s’è fermada chè infina adés po’ chela poera martira dela Pasquina! (Entra Pasquina col pane in mano. E’ leggermente alticcia)

PASQUINA: M’al ciamat reverendo? Al la öl po’ a lü öna bela michéta cola mortadéla? Ah, adela chè la ricercata!

GISELLA: Ma quala ricercata! Ada che mè so mia öna ricercata

PASQUINA: Ma come no? Mè e ol don Geremia mel sera pròpe mia indo te siét indacia a rifinì. Ada che mè g’ho po’ a dic che avrès püdit indà de fò  a sircat
DON GEREMIA: Ma indoé? Indo saresét indacia a chest’ura de nòc? Ma al set mia chi avresét püdit incontrà? Magare öna persuna periculusa,  magare ö violentatore…

PASQUINA: Magare!

DON GEREMIA: Come magare!

PASQUINA: Mè ghe giüre söi me scéc che g’ho mai vit che mè de violentatori an n’ho mai incontrat gna ü. Pensì che di ölte, quando cola mè amisa Ortensia an fa quater pas e an vét ön òm che l’è lè lù sperlü söl marciapè an ghe pasa de nac quater o sic völte. Vigliacco se notre du m’ha mai troat ergü che i me violenta! Chisà perché! Magare chi lè i sarà stac gay (Si pronunci GAI)
DON GEREMIA: Gai… in del senso de alegher?
PASQUINA: No no, pròpe gai; in del senso che i ghe pias i òm
DON GEREMIA: Signore, fai qualcosa tu! Manda qualche Angelo a mondare questa casa!
PASQUINA: Però dopo al m’è egnit ol döbe de és gaia po’ a mè perché po’ a mè i me pias i òm, o almeno i m’è piasic 

DON GEREMIA: Ma set scema Pasquina! Te me digherè mia che… Te me digherè mia che te piaserés ès violentada!

PASQUINA: Giuro che al m’è mai söcedit, ma se pròpe al g’avrés de capità… cederei alla violensa!

GISELLA: Et sentit Deborah la verginella?

DEBORAH: In vino veritas!

DON GEREMIA: Ma et biìt Pasquina?

PASQUINA: Insoma… Come farés a mangià öna michéta cola mortadéla se la öterés mia a pasà so con d’ö gutì… con d’ö bicer… insoma con mésa butiglia del sò ì dela mésa che l’è issè dols?
DON GEREMIA: Adés capese perché la troe quase semper vöda! Comunque diga mia a trà scéte; l’è mia lè che la parla, ma la colpa l’è de chela mésa butiglia del vi dela mésa che la s’é trenglutida. Pasquina, fila söbét in léc e indomà me la edero pò con tè
PASQUINA: Sè, forse l’è prope méi che indaghe in léc. Prima fenese ol pane cola mortadéla e dopo indo delbù in léc. Ohhh… I sentì po’ a oter i canti gregoriani di angei?

DON GEREMIA: Ma che canti set drè a sént Pasquina?

PASQUINA: No, forse i é… I sentì po’ a oter i campane a sunà?

DON GEREMIA: Ma quale campane! Te se tè che te sé sunada! Fila in léc! 
PASQUINA: Cedo alla violensa! Vado in léc perché mi sento mica tanto a posto! (Esce)

DON GEREMIA: Ma turném a noter. Intat inciodet bè in de crapa ö laur… Arda, cara la me neuda, che chesta cà…

GISELLA: L’è mia ön albergo! Al l’ho sentida po’ a chesta mela ölte
DON GEREMIA: Comunque indomà an riprend ol discors

GISELLA: Va bene; indomà an riprend ol discors, ma mia prima di öndés perché prima me se désde mai fò
DON GEREMIA: Padre, allontana da me questo calice amaro!

GISELLA: Ada zio che ol calice, ma mia chel amar, ma chel dols al l’ha semò biìt la Pasquina e mia apena ü!

DON GEREMIA: Padre, perdona loro perché non sanno quello che fanno! (Esce)

GISELLA: G’èt sogn Deborah?

DEBORAH: Per negot. So leada sö ai du del dopo mesdè
GISELLA: E gna mè. Certo che chesto mè zio pret a l’è drè a dam ö muntù de problemi
DEBORAH: Ma te se chè apena da ier sira!
GISELLA: Sè, ma a mè al me söméa öna eternità. Et mai sentit parlà di moneghe de claüsüra?

DEBORAH: Ölét fas monega Gisella?

GISELLA: Ma cos’èt capit! I moneghe de claüsüra i è chèle che i ve mai fò dal convént. Éco, a sta chè al me söméa de és öna de chéle. L’et capit o no ol problema?

DEBORAH: Ma s’pöl saì perché i t’ha mandat chè in convént, pardon, in canonega dal tò zio pret?

GISELLA: La tégne cörta… La me mama la öl mia che mè indaghe inséma al Roberto, ol mè ragasso

DEBORAH: E perché la tò mama la öl mia che te indaghe inséma al Roberto, ol tò ragasso?

GISELLA: Perché la dis che al g’ha òia de fa negot, che al g’ha mia ol laurà, che al va apena al bar e in sale giochi, che l’è ö bamboccione…
DEBORAH: Ma tè ghe ölét bè?

GISELLA: Certo che ghe öle bè!

DEBORAH: E lü te ölél bè a tè?

GISELLA: Lü al dis de sè; almeno créde. Certo, mè ölerés és sigüra del so amur; ma come s’fa? L’é chesto ol problema de töte i fomne!
DEBORAH: Comunque ada che mia apena tè te gh’è di problemi…

GISELLA: Perché? Te me digherè mia che…

DEBORAH: E invece tel dighe. Ö problema ghe l’ho po’ a mè, e piö gròs del tò
GISELLA: Te me digherè mia che po’ a tè te se sentét öna monega de claüsüra!
DEBORAH: Ma va; magare al sarés apena chél… (Entra Pasquina in camicia da notte con un libretto in mano)
GISELLA: Ma set mia gnamò in léc Pasquina?
PASQUINA: Ma cosa dighét? Sere in léc, ma me so ricordada che ho mia metit in delfrigorifero ol vì bianc dela mésa e al don Geremia ol vì bianc cold al ghe pias mia e alura indo de là, al proe se l’è cold e turne in léc (Esce)

GISELLA: Oter che canonega! Al me söméa che chesto l’è ö manicomio

DEBORAH: O öna stasciù del treno… Ü al va, chel oter al vè… Mè al so mia che pace te pöderè troà chè
GISELLA: Prima te seret drè a dim che te gh’è ö problema…

DEBORAH: Oter che problema… ö problemù! Ada, tel dighe apena a tè che te se mia del pais; se i ve a sail vergü d’oter so rüinada. (Rientra Pasquina)

PASQUINA: Fac, tutto fatto. Rimettito il vino in frigorifero, saggiato un gottino per controlà se l’era amò frésc e ho decedito che si poteva ancora bere…

DEBORAH: Ma ol don Geremia biel apena ol vì bianc dela mésa?

PASQUINA: No no, chél l’é ol mè preferit. Lü al bif de töt, ma sicome lü l’è tant religius, al bif negot d’oter che al sie mia sant
GISELLA: Fam capì Pasquina… cosa ölél dì che al sie mia sant?
PASQUINA: Per ol vì lü al preferes ol San Giovese e la San…gria, per l’aqua… ma de chéla an ne bif poca… la San Pellegrino, la Sant’Anna e la San benedetto, come aperitivo ol San Bitter con öna quac patatine San Carlo con du pomdor San Marzano e magare du fetine de persöt de San Daniele e, per digerì, ö bicerì de San…buca Molinari. Ma de solét al la fa apena quando al g’ha di ospiti
GISELLA: Ma éde che te gh’è ö librét in di mà. Cos’el?
PASQUINA: Ah, chesto? Al me l’ha dac de lés ol don Geremia; al dis che al pöl vötam a indormentam. Però segond mè al fa méi ö bicer de chél vì de là. Comunque l’è ö mis che so drè a tentà de lesil, ma ghe rie prope mia gna con töta la me buna olontà
DEBORAH: Fam vét… (Prende il libro). “Le lettere di Sant’Agostino”? Ma al me söméa defesél! Ma püdiel mia dat ü de chéi che i ria töte i setimane in edicola?

GISELLA: De quai liber parlét Deborah?

DEBORAH: Fo mia per dì, ma chéi i è prope adac a istrüit. Per esémpe… “Giovannona Coscialunga”, “Susanna tutta calda”, “Le notti inquiete di Gisella la monella”…
PASQUINA: Magare! Ma chel là al m’ha dac chesto. “Le létere di Sant’Agostino”
GISELLA: Ma perché ghe riet mia a lesil?

PASQUINA: Lesil, mè ho tentat de lesil; e i létere come gh’è scric in del titol, o almeno créde, magare i gh’è töte, dala A ala Z, ma… gh’è ö ma… Ghì de saì che mè ho mia fac i scöle alimentar e so inalfabetica. I létere l’è drè a insegnamele la me amisa Ortensia quando in del me dè liber indo ala so cà. Ol fatto l’è che an sé riade apena ala létera M, chéla coi tri gambine. E po’ la m’ha dic che, dopo la M, ghe n’è ön’otra con du gambine apena.  Ma chesto Agostino püdiel mia mét in del so leber i létere fina ala M e mia i otre? Alura sé che ghe l’avrés facia!
DEBORAH: Scolta Pasquina, lasèm pért i lètere, ma, in confidensa, gh’et mai vit di murus tè?
PASQUINA: Ai me tep de sigür ghe n’ho it e de sigür piö tance de oter
GISELLA: Dai, cönta, cönta sö; magare an pöl imparà ergot dala tò esperiensa

PASQUINA: Ol prim al ghera in nòm Giovanni, ma mè al ciamae Gioan. Che òm! Bél, slanciato, portamento signorile… Al sàmeàa precis spacat a ü de Beautiful. (Si pronunci come è scritto). L’era prope… Come s’dis in italiano? Ah, focoso, infati al faa ol pomper. Quando al pasàa ala svélta cola sò autopompa rosa come ol föc li slongàa un po’ la strada, ma apena du o tri chilometri, per pasà sota i finestre dela me cà. Al me söméa amò de sentila chéla sirena… Ueeeeeeeee… Ueeeeeeeee… Ueeeeeeeee…. Che musica celestiale… Ö dè, ö maledét dè, coi so compagn l’è indac a smorsà öna cà in fiame. Lü l’ha ciapat la cana del’aqua e, spressante del pericolo, al s’è precipitat de det. Chél che l’era ala pompa l’era nöf, insoma il l’era ciapat a laurà da poche dè. Apena ol dè dopo i ha capit cosa l’era capitat. Chel là al s’era sbagliat a tecà la cana. Invece de tecala al serbatoi del’aqua al l’era tecat a chel dela bensina. Del Gioan i ha troat apena öna braca de sendér. Il l’ha portat gna al furen cromatorio
GISELLA: Ma che sfortüna!

DEBORAH: Ma prima de mör i almeno… consümat?

PASQUINA: Sè, e tant; m’ha consuma i sàle di scarpe a indà in sö e in so per i strade del pais
GISELLA: Per ol rés… negot?

PASQUINA: Purtroppo per ol resto… negotta. Ma me so rifacia col segond
DEBORAH: Cosa te se rifacia? Seni, naso, laér?

PASQUINA: Ada cara le ma scéta che ai me tep gh’era mia chi diaoleree lè, gna la chirurgia plastificata gna ol lising al müs! Me so semplicement rifacia ön oter murus. L’è stacia la ölta del Lu Lu Luigi

GISELLA: Scüsa Pasquina, come…  Lu Lu Luigi?
PASQUINA: Ma sè; ol so pader, che al betegàa, insoma al parlàa a rate, quando l’è stac in Cümü per denuncià che l’era nasit ol so scét al g’ha dic che al se ciamàa… Lu Lu Luigi. Chel bastard de l’impiegat al mia scric so pròpe issè? Lu Lu Luigi! Comunque mè al ciamae Gino. Al fòa ol tranvier. Perchè l’era lü a guidà ol tram Ö bèl tranvier, con tat dè divisa e dè capèl col sò stemì denàc. Töte i ölte che l’pasàa sota la me cà al sunàa la campanèla. Al ma par amò de sentil: Tlem tlem, tlem tlem... tlem tlem, tlem tlem... Per me a l’era öna sinfonia dèl paradis, öna cansù de amur, ö riciam che l’ me fàa bàt ol cör come ö nedròt che li sbàt i ale, come ö concert de campane ai Quarant’ure.

GISELLA: A innàc, Felepa, ha innàc. Gnà söl Grand Hotel ho mai lesit öna storia d’amur isse bèla! 

PASQUINA: Fato sta che ö de, öna matina de primaera, col sò tram al pasa amò sota i me finestre...

DEBORAH: Per forsa, si ìa mia spostàt i rotaie...

PASQUINA: Al varda sö e in dèl fà la cürva a se destèchèl mia ol troley? Ghét presènt chèl bastù co la serèla che l’ và a ciapà la corènte söl fil inn’aria? Ol tram al sa fèrma dè colp, ol Gino al salta so e al va de dré per tentà de ganciàl. L’è egnida so öna scarica eletrica che la sömeàa ö folmen d'ü temporal de feragost. E gna lü il l’ha portat furen cromatorio. Ho metit la scatola di séndét del Gino e de Gioan sula alsada del mè camì. Però ho ho fac ö sbaglio…

GISELLA: A metile söla alsada del tò camì?

PASQUINA: No, perché la me mama, in d’ö momént de confüsiù, i ha ùsade per mét ol sal e ol piér söla carne

DEBORAH: Certo che de sfürtüna te ghe n’è ida delbù tanta…
PASQUINA: Ma pödì mia saì cosa al gh’è capitat al térs, ol Giacom… Chél l’era soldat. L’era ol dè che ol tenént l’era drè a insegnaga a tirà i bombe a mà. Ardì, ve fo ét... (Afferra un oggetto cola mano destra). Chèsta l’è la bomba e prima de tirala bisognàa destecà la linguéta coi dec. Dopo ol tenént al g’ha dic che, dopo ila deste cada,al ghera de cöntà fina al vòt. Insoma, lü l’ha cöntat fina al vòt... (Conta evidenziando i numeri con la mano sinistra) Ü, du, tri, quater, sic... (tenendo alzata la mano sinistra con la destra pone l'oggetto fra le gambe e continua a contare con le dita della mano destra) ses, sét, vòt e... Baaam! L’era gnamò dic vòt che la bomba l’è sciopada. Ho metit la scatola di so séndér in banda a chéla del Lu LU Gino e di Gioan
GISELLA: Al me dispias se an t’ha domandat de ricordà i tò aventüre amuruse
PASQUINA: Ma l’è pasat tat de chél tep… Comunque per consulam gavrés bisògn de fam ön’oter bicer, ma ol vì bianc dols l’è finit. Andrò a léc digiuna… Dam ol mè lebér che tenterò amò de lés i létere de Sant’Agostino, almeno fina ala M, chéla di tri gambine
GISELLA: Tranquila Pasquina; chéle che i te manca ti insegnero mè in chesti dè
PASQUINA: Grasie Gisella. Notte ragasse.(Esce)
GISELLA: Adés che an s’è restade chè notre de spernotre an ripréndo ol nòst discors. Te m’è dic che te gh’è ö gròs problema
DEBORAH: Gròs? Ma tant gròs! Öle mét ol mè moros Federico de front ai sò responsabilità. Te gh’è de saì che… che so incinta. 
GISELLA: Te sè… te sé incinta? Magare… quase incinta…

DEBORAH: No no, incinta del töt e de sigür. La setimana pasada ho fac l’esam di ürine, insoma ol test de gravidansa e ol referto l’ha lasat gna ö döbe. Per és sigüra al l’ho ripetit amò tri ölte in farmacia, ma semper col stés risultat. Sö chél scatulì bianca la linea la reestàa semper rosa! Ö ros che al lasàa gna ö döbe
GISELLA: Capese… Ma tè cosa et decedit de fa?

DEBORAH: Mè ol mè scetì al völe tégn; ol guaio l’èè che al so mia se po’ ol Federico al la pensa ala stésa manera, anse, sicome al conòse bè e al so come al la pensa, gh’ho prope pura che völerà mia saighén
GISELLA: A chesto punto mè ghe téerés ol co al tòr! Tel ciamét, te ghe dighét chèl che t’è dic a mè e se spusì!

DEBORAH: Eh ciao, magare al sarés issè fasél… Al so gna se al m’è fedele perché töte i sire al va in discoteca e chisà quace polastrèle che al s’è fac
GISELLA: Al te ne pöl freagà de meno! Dai, fal söbét, po’ se i è i tri de nòc
DEBORAH: No no, a chést’ura no; se dopo al vét ol mè nömér e al sént la me us chél lè al se incasa compagn de öna lepera e al me manda a cagà. Comunque tè tel conòsét; stasira in discoteca te l’ho presentat
GISELLA: Ah sè? Ho capit chi l’è. Comunque se tel ciamét mia tè al ciame mè e te ederè che mè ghe rie a fal rià chè 

DEBORAH: Chè? Chè in canonega ai tri de nòc?

GISELLA: E chi il la ét in gir a chèst’ura? (Afferra ol cellulare), dìm ol nömér
DEBORAH: Ma set sigüra che…

GISELLA: Ma de piö de sigüra! Quando öle ergot mè so buna de indò innàc compagn d’ö treno. Dam ol nömér. 

(Deborah le detta un numero a caso e Gisella lo compone). Ciao! Set ol Federico? Öh che us songheta! Ho capit che te siét drè a dùrmì, ma ada che i è apena i tri! La notte è dei giovani carissimo! Comunque, adés che te sé desdàt, öle dit ö laur. Stasi t’ho est al Peccato Mortale; se te se ricordél la m’ha presentat la Deborah e g’ho de confesat che te me sé piasit ö casì. Ma quando mai ho est di öc compagn di tò? Forse te söméero öna rompibale, ma mè sciòpe dala òia de edìi söbét. Insoma, ghe rierès mia a indormentam se tè te se refüdését de edìm. Ma chè; te l’ho dic che sto in de canonega del don Geremia. Ma va, che pura gh’èt? Chèi dorma töc e an pöderà sta chè insèma fina a quando an völerà. Oh, finalment, ottima e saggia decisione! Te spéte. Poche minüc? Ah, ho capit, te stè apena de là dela piasa. Te ghìè apena de picà ala porta e mé te dervero. Grasie. Fa prést. Te spéte con ansia. (Chiude ol cellulare). Et vest come l’è stac fasél? L’oselì li sgulerà fina chè in quater e quatr’òt. (Rientra Pasquina)
GISELLA: Ma Pasquina; te parél mia che l’è ön po’ tarde per és amò dèsda?

PASQUINA: Ölie dif che ho troat ön’otra létera di chéle de Sant’Agostino… Chéla coi du gambine. Cos’ela?

GISELLA: La N, enne come non si scende a quest’ora della notte
PASQUINA: E dopo ghe n’è ön’otra rotonda come ol serciù che la g’ha sura la crapa la Santa Eufemia so in Cesa
GISELLA: Chéla l’è la O, come o te indè vià söbét o domà ghe digne al don Geremia che t’è fac fò töt ol so ì
PASQUINA: Va bè, indo, ma capese mia tta la òsta frésa. Ah, èco de cosa me sere desmentegada... G’ho de ciapà chél bosetì de plastica che i m’ha dac a l’ospedal per faga det la pipì perché so indacia in urologeria…

GISELLA: Cosa céntrél l’orologer con la tò pipì?

DEBORAH: Forse la ölia dì urologia…

PASQUINA: Éco, pròpe chéla e po’ i esam del sang perché i m’ha troat i globi bianc, ros e erc piö poc, i piastréle aumentaee e ol polistirolo e i tricicli ai stéle. Comunque spere de centrala al prim colp
GISELLA: Dai alura, veloce, ciapela. (Si sente bussare). Alura Pasquina; deciset, töla sö e scapa! 
PASQUINA: (La toglie da un cassetto). Alura indo…

GISELLA: Va e sogni d’oro

PASQUINA: Buna nòc. E fi mia tarde perché incö l’è semò domà. (Esce)

DEBORAH: E adés?

GISELLA: Adés dérve e…

DEBORAH: Cosa digheral se al troa chè po’ a mè?

GISELLA: Lasém fa a mè e abbi fede ragazza! (Apre. Entra Federico che, sorpreso, si blocca sulla porta)

FEDERICO: Scüsa, ma… Ma cosa fala ché lè?

GISELLA: Le porte dela casa di Dio sono aperte a tutti e a töte i ure e pò la canonega la fa part dela sò cà. Dai, sta mia lè paralisat compagn de öna statua. Sentét so. Gh’è la Deborah che la g’ha de dit ö laur
FEDERICO: Ma pödiét mia telefona tè diretament?

DEBORAH: Sè, dopo so sigüra che te se sarését incasat e dopo preferese edit in teritòre neutral. Po’ se te se rabiét chè te pödét mia usà col pericol che al rie ol don Geremia e pénse che al völerés saì ol perché di chesta riuniù noturna e l’è mia ol caso che al sapie di noste storie privade
FEDERICO: Va bè, ormai so chè. Dim töt, e ala svélta; sentém cosa gh’è de issè important per ciamam in piena nòc
DEBORAH: Me ölét bè Federico?

FEDERICO: Ma te söméa ol caso de dübital? Tel dighe töte i ölte che an se ét e quindi capese mia la domanda…

DEBORAH: Tè te la séntét de stà con mè töta la eta?

FEDERICO: Ma po’ a dopo!

GISELLA: Po’ a dopo digherés mia… Ada che ol pret, quando li spusa ergü, al dis “Fino a quando morte non vi separi”. Fina lè al va bè, ma dopo ognü per la so strada
DEBORAH: Federico, set sigür che…

GISELLA: Scolta Deborah, spüda ol rospo sensa di oter gir de parole e che la sie finida sensa guiraga amò inturén! Insoma, la chè present Deborah, nonché tò murusa che t’è dic de amà per töta la eta e po’ a dopo l’é…

FEDERICO: L’é?

DEBORAH: So incinta Federico!

FEDERICO: (Dopo alcuni secondi di silenzio). Forse ho mia capit bè… Prova a ripet…

GISELLA: La Deborah l’ha dic ciar e nét che l’é incinta! L’et capida adés? O g’ho de ripetil ön’otra ölta? Prima o dopo la ghe creserà la pansa!
DEBORAH: Set contet Federico?

FEDERICO: (Dopo altri secondi di silenzio). Fam capì Deborah… Chi l’è stac?

DEBORAH: Come chi l’è stac? E te mel domandét?
FEDERICO: Certo che tel domande! E mè ripete… chi l’è stac!

DEBORAH: Alura tè te ölerését mét in döbe…

GISELLA: Ma second tè, con chi la g’ha it di intimi rapporti amorosi la Deborah?

FEDERICO: Pòta, pense… ultimament con mè
GISELLA: E chél ultimamént quat tep sarésél?

FEDERICO: Beh, che noter an se frequenta i sarà… quater mis
GISELLA: Bene! E lè la sarà piö o meno de du mis. I conti tornano!

FEDERICO: Eh no, care i me scéte; sirchì mia de tram in turta! Chesta la va con chisà quace e dopo sarém mè a pagà ol cönt! Eh no, pròpe no! Ada che mè ghe burle mia det! Ada che so mia scemo mè!
DEBORAH: Con chisà quace mè? Ma te se rendét cönt de cgél che te se drè a dì?

FEDERICO: Scolta Deborah, parlemés ciar… Tè indomà te indè dal dutur, te se fe fa öna richiesta bötà innaria töt e amis compagn de prima!

DEBORAH: Amis… amis compagn de prima? Quindi, segond tè, an sera apena amis…

FEDERICO: Ma sè, an se diertia ön po’ inséma; töt lè
DEBORAH: Töt lè?

GISELLA: Töt lè!
DEBORAH: Comunque ti avise ufficialmente che ol scetì mè al tégne e se tè te ölet mia ciapà i tò responsabilità… me ne frego altamente! Per cui, se chesto l’era ol tò amur, chéla lè l’è la porta e fas piö ét!

FEDERICO: Ada che gavrés de és mè a és rabiat! Me desdì fò ai tri de nòc per cöntam sö chésta scemada…

DEBORAH: Scemada? E chesta la sarése öna scemada! Va vià! Via! Spares!

FEDERICO: Ma certo che sparese, e a gambe leade, a petasalc! (Esce)

GISELLA: Come volevasi dimostrare… Certi òm i dienta granc gna denac a certe persunai e intime sitüasciù. Bràa! Méi pérdei che troai! Méi pientai incö che piö tarde! E tè ciapetela mia piö de tat. L’è imposebel Deborah cambiaga la crapa a ön òm… Chél al resterà semper ala stésa menera per töta la eta. E chi ghe guadegna in chesta sitüasciù te se apena tè
DEBORAH: Beh, insoma… L’è mia prope ö grand guadagn… Ok, mè ho guadegnat ö scetì, ma ho perdit ön’òm
GISELLA: Ön òm chel lè? Lasa pért Deborah… Ala prima difficoltà l’è sparit, nebulizzato, volatilizzato! Ma al set che al m’è egnit ön’idea?
DEBORAH: Te me digherè mia che te ölét ciamal indrè…

GISELLA: Macchè ciamal indrè! Pènse mia che al cambie parer dopo sic minüc. Lasél boi in del so bröt schifus chel lè!

DEBORAH: E quala sarésela chesta tò idea?

GISELLA: Magare tè te l’avrè fac inconsciamént, ma tè te è apena fac ö test important; ol test dela sincerità

DEBORAH: Forse l’è méi che te se spieghét méi Gisella
GISELLA: Certo che me se spieghe méi… Ö test che al meterà in ciar e ala proa i vere intensi di nòsc omégn. Te ricordét che t’ho parlat del Roberto, ol mè murus? Po’ a lü al me giüra semper amur eterno, ma, come ogni fomna, ö picol caröl, insoma ö picol döbe permétèt che pöde ighél po’ a mè?
DEBORAH: Però continue a mia capit…
GISELLA: Te spieghe méi Deborah, per saì, per vès sigüre che ön òm al te öl veramént bè bisognerés fa come te è fac tè
DEBORAH: Fas mét incinta?

GISELLA: No, fa apena parì de és incinta e, come lü al ve a saì la tò presunta gravidansa, te ste a ét la so reasciù e te caopeset söbét se al te öl bè o no
DEBORAH: Sè, mè capese, ma mè la frttata al l’ho semò facia, però tè… Scüsa, ma te me digherè che po’ a tè…

GISELLA: No;  ciré söbét ö laur… Mè so mia incinta, ma, segond tè, quace sarale i scéte che i öl és sigüre di sò òm?

DEBORAH: Pörtròp tance o quase töte, ma chi de lure i è sigüre? Magare la ghe sarés öna manera sigüra de metìi ala proa…

GISELLA: Ghe ölerés la classica e famusa proa del nöf, la prova del nove

DEBORAH: Ma chéla la funsiuna apena in matematica

GISELLA: E noter me la farà funsiunà po’ a per töte chi fomne che i desidera verificà i sentimec del pròpe òm! E a chesto punto te riet tè
DEBORAH: Come rie mè? Piö laur te me dighét e meno te capese…

GISELLA: Spiegazione con parole semplici e precise… La Gisella e la Deborah i se mét in società e i fonda la S.M.S.D.I.

DEBORAH: Che in parole semplici i völerés dì…

GISELLA: Società di Mutuo Soccorso Donne Insicure

DEBORAH: Al sarà per come i s’è metic i laur, sal arà perché i é i tri di nòc, ma mè so ön po’ fò de co e continue a capì negot… Ma de che Società parlét?
GISELLA: Ma te l’ho apena dic! Tutto semplice e lineare… Mé méte la me crapa e tè la tò pipì! E la proa del nöf ecola chè! E i òm infedei e barlafüs i sarà servic a doer! E segond tè, a quat mi énd?
DEBORAH: Ma an vénd cosè!

GISELLA: Alura, te spieghe méi la me strategia… Al so bè che l’è tarde e che ol servél al pöl vés ralentat, ma, se te me dè ö segond a trà, te spieghe la me brillante idea che la salverà tante fomne suene  e che la me farà guadegnà tance béle palanchine. Dunque… Domà, con comod, mè e tè an va in farmacia e an compra des, anse, öna entina de bosetì per i ürine. Semplice fin chè?
DEBORAH: Semplice degherés mia, ma va annac
GISELLA: Dopo an pasa in edicola e an compra öna quac rosare
DEBORAH: Öna quac… rosaree?

GISELLA: Sè, chéi picinì che i sta in chéle scatoline de plastica che i costa öna du palanche
DEBORAH: Ma perché öna quac…

GISELLA: Abbi fede donna; prima o dopo te capirè ol perché
DEBORAH: Mah; le spere
GISELLA: Sta a sént… Stasera notre du an va al Peccato Mortale; tra ö bicer e ö bal an mét in gir la us che gh’è öna proa sigüra per capì quale i è i intensiù di sò murus e te sigüre che in quater e quatr’òt ol nòst business l’aömenterà cola velocità dela lüce. Capit Deborah?

DEBORAH: No; scüsa, ma non ho capit pròpe negot
GISELLA: Quando öna scéta la ölerà fa la proa del nöf de come al sie sincer l’amur del so òm la g’avrà de faga crét de és incinta. Se l’ü al sarà decorde de ciapà la so responsabilità o l’aceterà con gioia la sitüasciù la proa del nöf la sarà positiva e i caminerà felici e contec verso ol sò futuro, in caso contrare ol castél al burlerà so
DEBORAH: Ma arda che i è mia issè scemi come te pensét tè
DEBORAH: Forse i sarà mia scemi, ma ingenui sè, e de sigür meno de notre
DEBORAH: Ma lur i àlerà di proe! I ölerà edila chéla benedéta, o, in oter casi, maledéta strisceta rosa che la è fò söl dispositivo dela farmacia

GISELLA: E i la ederà! E l’è a chesto punto che te riét tè!

DEBORAH: Come… rie mè?

GISELLA: O méi; an ria mè e tè. Ripete amò éna ölta… Domà, con comod, mè e tè an va in farmacia e an compra des, anse, öna entina de bosetì per i ürine. Quando öna scéta la öl mét ala proa l’amur del pròpe ragasso la è da noter. An ciapa öna de chéle proéte che m’ha comprat e che tè prima ti avrè impienide coi tò ürine, la me paga 30 euro e la ghe porta la proa certa e sigüra de és incinta

DEBORAH: Po’ se l’è mia incinta…

GISELLA: Ma al védét che te l’è capit finalmént? E se lü al völerà èt coi so öc la strisceta rosa al la ederà béla ciara perché i ürine i sarà chéle de öna donna verament e totalment incinta, cioè la tò!
DEBORAH: Adés sè che al m’è tàt ciar!

GISELLA: Società facia alura?

DEBORAH: E che Società sia!

GISELLA: E al set come me la ciamerà? Operazione “Prova del nove”! (In piedi verso la platea. Con un braccio alzato e pugno chiuso, tipo sessantottine, urlano all’unisono)

ENTRAMBE: Donne, tremate; le streghe son tornate! Donna, tradita; da noi sarai servita! La prova, avrete; e voi li stenderete! 
SECONDO ATTO

PASQUINA: (Don Geremia sta prendendo un caffè al tavolo). Ölél po’ ö biscutì don Geremia?
DON GEREMIA: Perché no? Dopo töt so amò a desü
PASQUINA: E dopo, dopo chél vì che l’ha biìt in del dì la mésa, Al ghe sarà egnit fam. Al vè semper fam dopo ö aperitivo

DON GEREMIA: Ma Pasquina! Blasfema!

PASQUINA: Ela öna parola bröta don Geremia?

DON GEREMIA: Bröta? Orenda! Al völ dì bestemmiatrice!

PASQUINA: Se al la dis lü che l’ha stödiat… ma a mè al me söméa mia
DON GEREMIA: Al te söméa mia? Ma ol sang del Signur l’è mia ö aperitivo!

PASQUINA: Ma l’è semper vì; e de chél bu e dols! Comunque mé öna quac völte i sénte i òm quando i bestemmia, ma a mè al me söméa mia de i dic chél che i dis lur. Ölél che gh’en ripete ergöna reverendo?

DON GEREMIA: Ma set scema Pasquina? Invece de sta in cà de ö pret te gavreset de sta a l’inferno!

PASQUINA: La me amisa Ortensia la dis che al’inferno s’gavrés mia de sta gna mal… Gh’è ö bel culdì, mia come chè che mi sta al fréc ses mis a l’an, gh’è pié de òm töc nüc…

DON GEREMIA: Ma cos’el, cos’el chesto erotismo che te ghè in de crapa! Avrés mai pensat de iga öna perpetua erotica
PASQUINA: Magare fös esotica; a chest’ura sarés ai Ovaie o ai Maldivie o ai Sessielle…

DON GEREMIA: Erotica ho dic e mia esotica! E l’inferno l’è pròpe mia come la te dis l’Ortensia! L’inferno l’è töt ön oter laur! Ol paradis invece l’è ö post meraviglius, ön’atmosfera bellissima e celestial, insoma ö post indo töc i è contec e indo töc mi spera de indà ö dè o l’oter
PASQUINA: Po’ a mè öle indà in d’ö post issè…

DON GEREMIA: In paradis te ölerè dì…

PASQUINA: No, a Gardaland!

DON GEREMIA: Ma Pasquina; arda che se te continuét issè, fra i fiame del’inferno te ghe indè delbù
PASQUINA: Al me dispias de daga öna delusiù don Geremia, ma con mè i fiame del’inferno i funsiunerà mia 
DON GEREMIA: E perché?

PASQUINA: Perché prima de stincà fò faro öna sigùrasciù contra l'incendio. Lü sè che de sigür l’indarà in paradis…

DON GEREMIA: Ma de sigür mè indaro in paradis, perché l'inferno l'ho semò proat a sta chè con tè e con töte i pirlade che ogni tat te sbarét fò! E lasém pért chèl che te m’è dic l’otra nòc quando mi spetàa la Gisella ai du de nòc! A proposét dela squinternada… A che ura l’è turnada ier sira?
PASQUINA: Tranquilo don Geremia; ai öndés l’era semò a cà. L’è drè che la dienta bràa. Quase santa. Oh, adela chè; la g’ha de ès lè; la sénte che l’è drè a égn so di scale. (Entra Gisella)

GISELLA: Buongiorno zio, buongiorno Pasquina
PASQUINA: Semò in pè a chest’ura?

GISELLA: Per forsa; se a s’va in léc prést a s’léa sö prést
PASQUINA: Dai, bìf po’ a tè ö cafè; gh’è po’ i biscòc che ho preparat coi me mà. Cosa fet stamatina?
GISELLA: Spéte la me amisa Deborah, ma an se möerà mia de chè. An farà i solite quate cicerade
DON GEREMIA: Adés Pasquina vè de là in Cesa con mè che an ghe dà öna spolverada dina ai cürnis di quader
PASQUINA: Obbedisco. Cae fò la bigaröla e ghe ègne drè. Ciao Gisella; an se ét de chè ön po’. (I due escono. Gisella fa colazione. Bussano. Gisella va ad aprire. Entra Deborah con una scatola). Ciao Deborah; finalment. Gh’ere pura che te riaét quando gh’era chè i padrù de cà. Ghi et chè?
DEBORAH: Certo che ghi ho chè. Ghe n’è chè òt o des; béle e piene fina in sima e intorciade öna per öna con d’ö toaiöl de carta bianca. Indo mi mét?

GISELLA: Digherés chè, in chesto casét. (Le sistemano in un cassetto dela credenza). Töt fac; la prima part del’Operasciù “Prova del nove” me l’ha facia. Adés al me resta apena de spetà, ma te ederè che prima o dopo ergöne i rierà
DEBORAH: Mè la me part l’ho facia; ho avertit töte i me amise che gh’è chesta oportünità

GISELLA: E issè ho fac po’ a mè per du sire tecade. E ol Federico? L’èt piö sentit?

DEBORAH: Uccel di bosco! Per pura de incontram al g’ha de i cambiat local. Certo che certi òm i è pròpe di disgrasciac
GISELLA: I òm… chi i a capes i òm… Come i è divérs da notre… I fomne i öl ön òm che al sie bu de sodisfà ogni sò desiderio. I òm invece i öl qualsiasi fomna che la sie buna de sodisfà l’önéc penser fisso che i g’ha in del co. I è compagn dela conesiù Wyfi del celular. Quando an s’è visine a lur, i resta colegac, ma quando an s’è lontane, i sirca di noter dispositiv. E l’è defesèl po’ capìi… Te pödét mia diga a ön òm “sirca de capì”. Ö laur ala ölta, o i sirca o i capes. Ma i g’ha de saì che i è i fomne a iga semper l’öltima parola!

DEBORAH: E sè che m’en fa de laur per faga piaser ai òm… Ala matina mi sta piö de ön’ura de nac a spéc a trocà ol mùs e, quando te indè de fò, i me arda apena ol cül
GISELLA: I òm i è compagn di melù. Dal de fò a s’capes mia se i è marüc
DEBORAH: Gh’è di òm che i è amò al mond semplicement perché copai l’è contra la legge
GISELLA: I òm i è compagn di butiglie dela bira. Töc du i è öc dal còl in sö
DEBORAH: I òm i è compagn di titoi de Stato. Ghe öl à sac de tep prima che i marüde
GISELLA: Ma noter, cola nosta proa de nöf, mi farà o marùdà o scapà! (Bussano). Scüsa, indo a ét chi l’è. (Da fuori). Deborah! Portén chè ö per! (Deborah prende due provette dal cassetto e le porta fuori. Rientrano). Wowww! Il nostro business ha preso il via! Adei chè i prim 60 euro!
DEBORAH: Ma perché an n’ha ölide du?

GISELLA: E cosa ölét che sapie mè! Al client a s’ghe domanda mai che fì i fa i laur che se ént. Magare an n’ha comprade du per sigürèsa… Magare cola pura che öna la se spache
DEBORAH: O magare per öna sò amisa
GISELLA: Comunque adés an va a festegià l’inizio positivo e vittorioso dela nosta attività de imprenditrici di commercio  di urine

DEBORAH: Ma chi l’avrés mai dic che…

GISELLA: Che la mè idea l’avrès funsiunat? Infati l’ha funsiunat! Al bar per ön aperitivo!

DEBORAH: Ma ada che an g’avrés mia de sta vià tat; i pöderés rià di otre
GISELLA: Sic minüc e an robat indrè
DEBORAH: E vià per sic minùc! (Escono. Entra Paolina con la sua provetta)

PASQUINA: Ecco, tutto fatto; centrata al primo colpo! Ma pödiei mia fa sö chel bosetì chè col’imbocadüra piö larga? M’è tocat dovrà ol pedriöl per ès sigùra che la indaghe töta det. E me so bagnada po’ i dic perché an n’ho facia pròpe tanta. De sigür l’è per ol fato che al Centro Antidiabolico i m’ha troat ol diabete mellifluo. Adés la incarte con chesto bél toaiöl de carta bianca e la méte chè det. (La pone nello stesso cassetto delle altre senza guardare dentro)  e apena la ria la mè amisa Ortensia ghe la do de portà in laboratòre insèma ai sò. D’ecorde che chél privat al costa ön po’ de piö de chél dela mutua, ma almeno pödero iga la risposta in giornada. Ma so drè amò a pensà a cosa i gh’era de cöntà sö chéle du lè in piena nòc… Va a capìi i suègn del dè de incö! Quando sie suena mè, se te se malaét i te dàa ö brüdì, se te gh’erét vergot de piö grave i te dàa l’öle de rigido; po’ se te picaèt vià ö senöc o ol gombét. Per merenda ö tochél de pà perché gh’era apena chél. Quando sie suena mè an sögàa con negot; quace corse söi prac! Adés no; i se rincretenes con chi maledèc telefunì e, quando i se incontra, i se salüda gnac. Perfetti estranei! Ah, desmentegae; la moka per ön’oter  cafè per ol mè preòst. (Esce e rientra dopo qualche secondo). Moka preparata, gas impiato e caffè fra poco pronto per biirlo. Cosa sere drè a dì? Ah; quando sie suena mè, Babbo Natale al gh’era, ma da noter l’è mai riat. An sera prope poaréc… Quando la riàa la mèsanòc e noter mi spetàa i regai ol nòst tata l’indàa fò col so sciòp; li sbaràa ö colp innaria, al vegnia det e al me disia: “Che disgrassia scéc! Ol Babbo Natale al s’è trac öna sciopetada”. Mai vesc i regai! (Entra don Geremia)
DON GEREMIA: Ma cosa gh’èt de bruntulà tè spertè compagn d’öna pignéta de fasöi? Te avrè mia fac ön’otra sbronsa stanòc!
PASQUINA: Come sbronsa? Sbronsa mè che bie mai? Forse quase mai? Beh, disém apena ö falì… 

DON GEREMIA: Ma certo; apena ö bicer per völta. Ada Pasquina che g’ho de indà fò. Indo a daga l’Estrema Unsciù al’Alimberto che li sta fò de pais e al pöl das che faghe ön po’ tarde
PASQUINA: Ho capit chi l’è; ma chél lè al g’ha de piö de 90 agn…

DON GEREMIA: E quindi? S’pöl mia portaga l’Estrema Unsciù a ü de 90 anni? L’é semper figlio di Dio!

PASQUINA: No, ölie mia dì chesto, ma a 90 anni al so mia che pecat l’avrà fac
DON GEREMIA: Magare apena col pensiero, come, tròpe ölte, te fè po’ a tè! Dai, fam mia pèrt tep coi tò stüpidade. An se èt piö tarde. (Esce)

PASQUINA: Se töc chéi che i fa i penser catif i va a l’inferno so lè al ghe sarés piö post per nigü per ol nömér de töc chèi che i ria so. (Bussano. Va ad aprire. Entra Ortensia)

ORTENSIA: Ciao Pasquina; ei pronte i tò ürine?

PASQUINA: Pronte prontissime! (Estrae una provetta dal cassetto senza guardare dentro). Preparada per tep! Comunque, se i n’avrés vülit ö bidù, ghe sarès mia stac problema. Toh, ciapa. No, spéta. (Toglie la carta e scrive sulla provetta). Ghe scrie sö ol mè nòm e cognòm…

ORTENSIA:  Ma se te se mia buna de lès e de scrif?

PASQUINA: Chèl al l’ho imparat a memoria. Li scrie so perché ölerés mia scambià i mè coi tò perché tè te gh’è piö tance malatie de mè. E tè et preparat i tò?
ORTENSIA:  Pronte prontissime po’ i mè, po’ a mè ho scric ol me nòm, ma mè ho fac piö fadiga de tè
PASQUINA: A scriìga sura ol tò nòm?

ORTENSIA: No, a fai; a fa i ürine insoma
PASQUINA: Come mai Ortensia?

ORTENSIA: Ol dutur al m’ha dic che g’ho l’anguria

PASQUINA: L’angöria? Cosa céntréla l’angöria?

ORTENSIA: Ada chè söla riséta… La paziente necessita di esame delle urine per… ah no, l’è mia l’anguria, ma… anuria

PASQUINA: Mah, chisà cosa al völ dì… Certo che i dutur i scrif so serti laur…

ORTENSIA: Forse il la fa per faga mia capì a noter cosa an g’ha. Penset che al sie ö laur grave Pasquina?

PASQUINA: E cosa ölét che sapie mè di chi malatie lè? Ma tè séntét vergota?
ORTENSIA: (Porta la mano all’orecchio, va verso la porta e ascolta). Cosa g’avrés de sént Pasquina?

PASQUINA: Se te séntet öna quac distùrbi, öna quac dulur!

ORTENSIA: Pòta, la me brùsa ön po’ e g’ho de cor al cés ogni sic minüc e an fo poca per völta e di ölta la pèrde. G’ho pura de spösà ö falì
PASQUINA: Gh’è mia problema Ortensia. Ala televisiù i fa semper la reclam del Tienila, chél che al te fa pasà töc i udur po’ se te indè in ascensur
ORTENSIA: Ma tel sé Paolina che mè sto al pianterè e ciape mai l’ascensur; e po’ in de me cà al gh’è mia. Sarès gna buna de usal
PASQUINA: Cosé? ol Tienila o l’ascensur?
ORTENSIA: Sincerament töc du
PASQUINA: Ma te ederè che l’esam al te dis töt e ol dutur al te darà öna buna cüra

ORTENSIA: Sé, ma l’è mia apena chél… Tel sé bè che so in cüra po’ per di otre malatie… In del sang i m’ha troat la sbirulina, in del’utero ö polipo…
PASQUINA: Ö polipo? Chèi con tace bras che i sta mai fermi e che i a fa möf despetöt? Madona me che pura! Ma tè al sèntét?

ORTENSIA: No, finura al l’ho mia sentit möés; sènte apena la pansa che la bruntula, ma pènse mia che al sie chèl polipo lè. Ol dutur al m’ha dic che chèla, la pansa, la me fa fà i turbolénse, che mè al so mia cosa al völ dì, ma mè i sénte. E dopo parlemen mia dela pressiù… Al set che mè di pressiù ghe n’ho du? Öna massima e öna minima; e mè g’ho la massima basa e le minima olta
PASQUINA: Certo che te gh’è piö malatie tè che öna incicloperdia medica
ORTENSIA: Ma el mia chè ol don Geremia?

PASQUINA: No, l’è indac a portaga l’Estrema Unsciù al’Alimberto; chél che li sta fò de pais
ORTENSIA: Ma el amò if?

PASQUINA: Ada Ortensia che l’Estrema Unsciù s’ghe la porta mia ai morc!

ORTENSIA: Pecat che al sie mia mort prima chél lè
PASQUINA: Ma cosa dighét Ortensia?

ORTENSIA: Al conòse bè chél individuo l’è; anse l’ho conusit bè. Promesse promesse e dopo l’ha spusat la Giorgia perché la gh’era ö sac de palanche e la stala piena de ache e de cavre. Ölét fam ö piaser Pasquina?
PASQUINA: Dim; se pöde…

ORTENSIA: Telefonega al telefunì del don Geremia e diga de turnà indrè söbèt perché l’è drè a brùsà la cà
PASQUINA: Scüsa Ortensia… Perché g’avrés…

ORTENSIA: Perché te gavrését de telefunaga al don Geremia e diga de turnà indrè söbèt perché l’è drè a brùsà la cà? Semplice; issè lù al robat indrè de corsa, al ghe porta mia l’Estrema Unsciù al’Alimberto, lü li stinca fò in pecat mortal e al va al inferno!

PASQUINA: Scolta Ortensia; dopo tat tèp digherès che öna buna asciù te pöderését fala… Lasa che lü l’indaghe in pace in paradis e tè al laboratòre se no al se fa tarde
ORTENSIA: Sè sè, perché dopo troe la fila. Ciao Pasquina; piö tarde te porte ol risultat e te me farè saì cosa i t’ha troat in di ürine. (Esce)
PASQUINA: Per me l’Ortensia la g’ha de iga mia töte i rödéle a post. Spere pròpe che i ghe troe mia l’Alzamer in di ürine! (Rientrano le due ragazze). Oh, adéi chè i du principesse del pisello!
GISELLA: Ops; gh’è chè la Pasquina
PASQUINA: Come gh’è chè la Pasquina? Indo gh’ere de és se mia chè?  Nel triangolo delle Barbute? All’isola di Ipotenusa? Nel mare dei Caribi?
GISELLA: Ma no, l’è apena perché öna nosta amisa che l’è lè de fò la ölia ö laur da notre
PASQUINA: E cosa g’avrésès otre du de daga ala òsta amisa?

GISELLA: Öna laursì che m’ha metit in chesto casét. (Toglie un rosario). Ardega…

PASQUINA: Ma al sì che ve credie mia issè religiuse? Chisà come al sarà contet ol tò zio quando ghel dighero. Va, va pör a portaghèl… (Senza essere vista Deborah toglie dal cassetto una provetta)

DEBORAH: Damél a mè Gisella che ghel porte mè (Va verso la porta)
PASQUINA: Spéta. Diga ala tò amisa che töte i sire ai vòt precise gh’è ol rosare chè in parochia con töte i litanie
DEBORAH: Ghel dighero Pasquina
PASQUINA: E diga de fal benedì stasira diretament dal don Geremia
DEBORAH: Al sarà fac Pasquina
PASQUINA: Ah, desmentegae… Diga che, se magare öna quac sò amise an na ölerès di otér i ho esc in vendita in edicola chè in banda
DEBORAH: Tranquila Pasquina, riferese töt per fil e per ségn
PASQUINA: E se per caso la ölerés po’ öna benedisciù papale orbi e urbi ol reverendo al ghela dà. La tarifa l’è de 30 euri comprese i indulgènse
DEBORAH: Ma certo che la se farà benedì; basta sail. Pöde indà adés? (Esce e rientra)

PASQUINA: Brae, ma prope brae; issè a s’fa. Adés fermis chè perché mè g’ho de indà in lavanderia

GISELLA: Va pör sensa problemi; mi sta chè notre de guardia. (Pasquina esce). E con chesto an sè a 90 euro. E l’è apena ol prim dè!
DEBORAH: Adés capese perché m’ha comprat di rosare…

GISELLA: Per forsa; avrés mia ölit troam chè col mè zio e dopo faga saì cosa an s’è drè a énd. (Bussano). Dérf tè Deborah che magare i è drè che i ria amò öna quac palanchine. (Deborah va ad aprire e compare accompagnata da Federico)
GISELLA: Oh, arda chi gh’è chè; chi non muore si rivede
FEDERICO: Mort, so mia mort.(A Deborah). Comunque ölerès parlà con té, ma apena con tè
GISELLA: Ada, sere prope drè a indà in cüsina a fam ö cafè. Al prepare po’ a per voter?

DEBORAH: Grasie Gisella, ma l’è mia ol caso. Pense che an s’è semò nervus po’ sensa ol cafè. (Gisella esce)
FEDERICO:  Sere sigür de troat chè; tanto se te sé mia al Peccato te sé cola Gisella
DEBORAH: Se te sé egnit de sigür te l’è fac per ü de du laur… O t’è cambiat parer o te ölét ripet amò i stés laur del’otra nòc. In del segond caso t’è fac la strada per negot
FEDERICO: I è du nòc che dorme mia e chéla righéta rosa che te m’è fac vét l’ha m’ha mandat in confüsiù, anse fò de co. E g’ho pensat, g’ho pensat per di ure intreghe… Se te ghe riét… Scolta Deborah, se te ghe riét a scancelà töt chèl che t’ho dic l’otra nòc mè te dighe… te dighe de sé

DEBORAH: Sè… a cosé?

FEDERICO: Sè, acéte tè e ol nòst scetì
DEBORAH: Sigür sigür?

FEDERICO: Sigür sigür!
DEBORAH: E alura al set cosa te dighe? Tutto scancellato! E con immensa gioia! Ve sà chè, scemo che no te sé oter! (Si abbracciano. Rientra Gisella)

GISELLA: Ma cos’ela ‘sta roba? Ölét vét che ol figliol prodigo l’è robatit indrè e…

DEBORAH: E vissero felici e contenti come nelle favole! Oféndés mia Gisella se a chesto punto ègne fò dala Società, ma adés g’ho ergot de piö important de portà innac
GISELLA: Ma ölét che al capese mia? Ma so conteta per voter, po’ se con d’ö tantì de invidia. (Entra don Geremia)

DON GEREMIA: A quanto pare chesta cà da öna quac dè la se impienes de set! Cosa gh’è? Ol Congresso Mondiale dela gioventù? Pöde saì po’ a mè cosa i fa chè in canonega chi du chè?

GISELLA: Pòta, i é egnic a… (Toglie dal cassetto un paio di rosari). I è egnic a tö ö per de rosare per partecipà con piö deussiù ala Setimana Santa

DON GEREMIA: Vedere? Béi, carini… (Li consegna ai ragazzi). Brae brae… Ma da indo égnéi?

GISELLA: I a énd a ö prese strasat al’edicola ed ho pensat de compran vergù per i me amis e i me amise
DON GEREMIA: La me neuda la me sorprénd ogni dè de piö… Bràa, ma bràa… Ghe telefunero po’ ala tò mader per diga che so riat a indrisat. E al me fa prope piaser de iga di suégn issè religius in de me Parochia. Se oter du g’avrésév de sént öna ciamada che la è dall’alto, insoma öna sana e divina vocasciù egnì chè de mè. Tè te ède semò öna suora Carmelitana e tè, dopo ol Seminare, magare ö bu missionare in terre lontane. Vi benedico figlioli…

FEDERICO: Grassie signor parroco; ci penseremo su
DEBORAH: Ö grassie po’ da mè. E se per caso an gh’avrés de sènt delbù chéla ciamada an ghél l’farà saì de sigür. Ciao Gisella; an se ét ala funsiù de stasira. (Escono)
DON GEREMIA: Al me sömèa che te siét drè a rià söla retta via Gisella
GISELLA: A s’fa chel an ghe ria caro ol me zio per ol bè di nòste anime. (Bussano. Gisella va ad aprire e spunta Ortensia con un foglio in mano)

ORTENSIA: Buongiorno don Geremia, so egnida a portaga la risposta del’esam di ürine dela Pasquina. Gh’ela mia la Pasquina?
GISELLA: L’è indacia in lavanderia; indo a ciamala. (Esce)

DON GEREMIA: Beh, demega ön’ögiada a chi esam chè. Ölerés mia che i gabie troat di malatie perché, po’ se l’è ön po’ intrega e tace ölte fò de co, al savrés mia cosa farés se gh’avrès mia la Pasquina a dam öna mà. (Apre la busta, legge, espressione di terrore e si accascia sulla sedia)

ORTENSIA: Ma don Geremia, cosa g’hal? Al se sént mal? Ossignur, ölét vét che ol nòst Preòst l’è drè a indà al Creatore! (Buffetti sulle guance). Don Geremia, don Geremia, sciur Preòst… al se désde fò! (Entrano Gisella e Pasquina)
PASQUINA: Cosa söcedèl Ortensia!
ORTENSIA: De profùndis clamàvi ad te, Dòmine; Dòmine, exàudi vocem meam…

GISELLA: Ma cosa set drè a cöntà sö?

ORTENSIA: L’orasciù di morc!

PASQUINA: Come di morc?

ORTENSIA: Ol nòst don Geremia è morto defunto e stecchito

PASQUINA: Ma… ma imposebél! A mè al me söméa che al respire amò! Ei bu ergü de faga la respirasciù  artificiosa? Almeno la respirasciù  boca a boca! Dai, faghela tè Ortensia!
ORTENSIA: Mè no; mai fac chi laur lè. Magare ghe spösa ol fiat!
GISELLA: E alura cosa an fa?

PASQUINA: Magare an g’avrés de proà cola pompa dela bicicleta che gh’è so in cantina. (Don Geremia dà segni di vita). Tutti fermi! Forse l’è drè a resbaldis fò. Lazzaro, alzati e cammina!

ORTENSIA: Ma te sé metida in de crapa de fa i miracoi Pasquina?

PASQUINA: Ardega; per mè, miracol o no, l’ha funsiunat. Don Geremia, se mi senti batti un colpo!

DON GEREMIA: (Dapprima sussurrando). Ol colp… ol colp…

PASQUINA: Avanti, avanti, l’indaghe innac… Ol colp… ol colp… Dai forsa… Ol colp?

DON GEREMIA: Ol colp te’l darés mè söla tò crapa marsa, disgrasciada de Pasquina…

ORTENSIA: No, adès so sigüra che l’è mia mort
PASQUINA: Ma perché al völerés dam ö colp söla me crapa marsa sciur Preòst? (Don Geremia indica a fatica il referto. Gisella lo legge)

GISELLA: Cosa ghe sarés chè det de strano? Ardémega… Glucosio… sangue… proteine… ph… peso specifico… Pòta, l’è töt normal. Però gh’è du laur segnac; öna negativa e öna positiva. La negativa l’è l’urocoltura e la positiva… Oh Madona me! Santi e Martiri del paradiso! (Si accascia sulla sedia)
PASQUINA: Ma te se métét po’ a tè adés! Ma cosa gh’è? Gh’è ö virus in chesta cà? Ma gare an s’è desmentegac de serà fò ol gas!
GISELLA: (Lentamente). Zio… Et lesit po’ a tè chél che ho lesit mè? (Don Geremia accenna ad un sì)

PASQUINA: Ma ölì dim o no cosa gh’è de positivo!
GISELLA: (Con un fil di voce). Test di gravidanza… positivo

PASQUINA: Cosé? Ho mia capit. Alza ön po’ la us!

GISELLA: (A voce più forte). Test di gravidanza positivo! Capito adés? Positivo!

PASQUINA: E cosa ölerésél dì? Ela öna bröta malatia?
ORTENSIA: Che te sè incinta Pasquina! Incinta!

PASQUINA: (Si accascia anche Pasquina). Al völerés dì… Al völerés dì …

DON GEREMIA: (Ormai ripresosi). Al völerés dì che g’ho in cà öna disgrasciada! Öna ragassa madre! Ma pròpe a mè al gh’era de capitam Gesù! Prope in chesta cà? Prope in d’öna canonega? Ma come et fac, come et fac disgrasciada, balurda, peccatrice, scellerata che no te sé oter!
ORTENSIA: Ma dai Pasquina, da te me se l’aspetae pròpe mia! E sensa mai dim negot! Ma che amisa set!

PASQUINA: Calma… calma… Dìm ö tantì de tep… Ebbene sì; g’ho de confesà la erità, tutta la verità, nient’altro che la verità?
DON GEREMIA: Certo che te gh’è de confesà töta la erità, e come!

PASQUINA: So drè a pensà chi che al sarà stac
DON GEREMIA: Ah, te gh’è po’ de pensaga? Ma con quace te sé stacia?

GISELLA: Ho dic che so drè a pensà… e quindi lasim pensà… E fì ön po’ sito se no ghe rie mia a concentram. I casi i è du…

DON GEREMIA: Ah, mia apena ü, ma po’ a du! Che scandol! E pròpe chè in de me canonega! Chisà cosa al digherà ol Vescov quando al vegnerà a sail
PASQUINA: I casi i è du… Ol prim… Cosa digheréséf se l’è stac ol Spirito Santo?

DON GEREMIA: Ol… ol… ol Spirito Santo?

PASQUINA: Magare l’è stac prope lü; dopo töt l’è mia la prima ölta che con d’öna vergine…
DON GEREMIA: Sta zitta bestiaccia immonda! Te sé drè a parlà cola boca del demonio!

PASQUINA: Però, se l’è mia stac lü, magare… Sè, al g’ha de és stac pròpe lü; sicurissima che l’è stac lü!
DON GEREMIA: Lü chi? Ol Spirito Santo?
PASQUINA: No, ol Sant’Agostino

DON GEREMIA: Sant… Sant’agostino? Ma set scema’ E perché pròpe lü?

PASQUINA: Perché ogni sira al portae in del mè léc
ORTENSIA: Ma Pasquina, a léc con d’ö sant?

PASQUINA: Sè, pròpe issè; a léc col Sant’Agostino

DON GEREMIA: O diénte mat adés adés o al diénte piö. Ma ölét spiegam…

GISELLA: Forse ho capit mè zio… Töte i sire la Pasquina la se porta in léc i Lettere de Sant’Agostino. Chél leber te ghe l’è dac tè. Quindi facile che la sie stacia sugestiunada e l’abie pensat che…

DON GEREMIA: Ma pròpe col Sant Agostino?

ORTENSIA: Magare lü reverendo al preferia ön oter sant…

DON GEREMIA: Macchè ön oter sant! Ma de cosa parlét Ortensia? Set drè a dientà mata po’ a tè?

ORTENSIA: Magare al se l’è immaginat issè tant che…

PASQUINA: A meno che…

DON GEREMIA: A meno che?

PASQUINA: A meno che la gabie resù l’Ortensia

DON GEREMIA: In che senso?

PASQUINA: So sigüra che l’è öna gravidansa immaginaria. Al gh’è capitat po’ ala Michelina, la me neuda…

DON GEREMIA: Ma l’esam di ürine i sbaglia mia, i parla mia de imaginasciù!

ORTENSIA: Scüsim ö momént se me se introméte. Da quat tep te sè in menopausa Pasquina?
PASQUINA: Pòta, gh’ere 45 agn…

ORTENSIA: E adés te ghe n’è öna sesantina; giöst?

PASQUINA: Al fa gna öna piega

ORTENSIA: E oter pensì che öna che l’è in menopausa da 15 agn la pöde és incinta? Per mè gh’è ergot che quadra mia. Perché ghe ölerés mia apena töc i Sanc e mia apena ol Sant’Agostino, ma, se prope an völ scartà po’ ol Spirito Santo…

DON GEREMIA: Chél, con tutto rispetto, me li scarta de sigür
PASQUINA: Ma al set Ortensia che sente semò i nausee? Sente che in de pansa gh’è ergot che l’è drè a möés

ORTENSIA: Te g’avrè mia po’ a tè ol polipo come mè Pasquina?

PASQUINA: Dim ö consiglio; come g’avro de ciamal? Contet reverendo se al ciame Geremia?

DON GEREMIA: E che èl che te ölerését ciamal Geremia?

PASQUINA: Ol scetì che al naserà, no?

DON GEREMIA: Ma chè chè an s’è al’assurdo! No no; chè gh’è delbù ergot che quadra mia, la g’ha resù la Gisella. Intat mè ciame ol ginecologo
PASQUINA: Ol ginecologo no! G’ho ergogna! Chel lè magare al völ vét töt! E po’ me so gna cambiada e ol bidet l’ho fa ol mis pasat; no no no…
GISELLA: Ma no, forse l’è méi ciamà nigü. Pense de ì capit mè come i è indac i laur. La spiegasciù la gh’è, ecome se la gh’é. La Pasquina l’è mia incinta!
DON GEREMIA: Come l’è mia incinta … I esam i parla ciar!

GISELLA: I esam i è giösc, ma i ürine i è de ön’otra persuna e l’è lè che l’è incinta, mia la Pasquina
DON GEREMIA: Alura i è i tò svergognada! Tè te è portat in de me canonega ol peccato, la perdizione, lo scandalo, ol demonio in persuna! E adés chi ghel dìs ala tò mader! Poaréta la me sorela!

GISELLA: Intat zio calmét perché te sigüre che mè c’entre pròpe per negot. L’esam di ürine l’è mia chèl dela Pasquina e gna ol me, ma dela mè amisa Deborah
DON GEREMIA: Dela tò…

GISELLA: Dela mè amisa Deborah! E al ripete per vergü che al se lasa ciapà dala rabia che, al me sömèa de ricordam, l’è ö pecat o ese capital. Neh sciur zio?

DON GEREMIA: (Si fa ol segno della croce). Mea culpa, mea culpa, mea massima culpa! Perdona Signore questo misero tuo servo. Ma s’pöl saì come l’è söcedit l’equivoco?

GISELLA: Deborah l’era metit in del casét la so proèta intat che la spetàa de portala in laboratòre. La Pasquina la pensàa de tö sö la so e invece l’ha catat fò chéla dela Deborah. El töt ciar adés!
DON GEREMIA: Et capit chela santarelina lè! E mè che l’era quase convinta de indà suora! E l’oter aspirante missiunare?

GISELLA: Ol sò murus
DON GEREMIA: E töt chè inde me cà!

PASQUINA: Pöde dì ö laur?

GISELLA: Cönta sö Pasquina
PASQUINA: A mè i nausee i m’è pasade, ma i möviménc in de pansa i sènte amò. Ma al g’ha mia de és ol polipo Ortensia. Per mè l’è apena fam
DON GEREMIA: E alura va de là e fat ol solét panì o michèta che la sie! E casa so po’ töt ol vì sant dela mésa che te ölét! Te gh’è ol permès de fa öna béla ciuca!
PASQUINA: Alura indo?

DON GEREMIA: Va!
PASQUINA: E mè indo! (Esce)

DON GEREMIA: Ol Signore al sie ringrasciat! A chesto punto digherés di rivulgiga öna preghiera. (Tutti si inginocchiano verso la platea). Signore, tu che hai un cuore grande così e che sei il campione dela misericordia, perdonaci per tutti i dubbi, le maldicenze, le reazioni inconsulte, le false accuse e le parolacce che sono volate oggi in questa stanza. Perduna la Pasquina di ì tirat in bal ol Spirito Santo e ol Sant’Agostino che i ghe c’èntra pròpe ö bél negot; perdona quella svitata e dissennata di mia nipote Gisella per aver portato un totale scompiglio nella mia canonica; perdona l’Ortensia per avermi sbattuto in faccia senza leggere prima ol risultato degli esami tanto da farmi prendere un coccolone e farmi giungere a te prima del tempo; perduna chi du scéc de prima che i preferes la eta del mond invece de servit tè; e alla fine perdona anche me tuo umile servo e inutile uomo
PASQUINA: (Entrando con un pane in una mano e una bottiglia nell’altra, allargando le braccia, esclama). Ossignore! Miracol! Al don Geremia al gh’é comparit la Madona!

(Sipario)
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